Mayibuye

[Restore Africa to Its Owners]

This is a Xhosa song which tells of the resent-
ment of South Africa’s young generation to

the government in power. It is a patriotic song, and
one of several African folk songs important for
their oral history. Following is a literal translation:

We true South Africans have suffered for a long
time

As a result of white people laws.

Awake, my people.

The time for our liberation has come.

This land is ours.

Remember Kings Umshoeshoe, Dingaan,

Umzilikazi, and Nggika.

They fought for this land.

Awake, ye Africans,

Remember the words of King Shaka

Which he spoke on the arrival of white people.

“Do not trust the white man,

Because he has come to take your land.”

Oh, my Father! Unite my people

| beg you, let's fight for our land.

We have long been ruled by the Dutch,

We have long suffered under their rule.

The time for your liberation has come.

The whole of Africa is ready to fight for our
freedom.

You Zulu, Xhosa, Shangane, Basuto, Venda unite.

There is no more time for crying.

Restore Africa right now.

Follow the road of our forefathers

And fight for our land

Which was taken by white people.

We want our liberation now.

Beware, my people.

Awake Mandela and Sisule,

Sobukwe and you Luthuli, Tambo, Nokwe, and
Resha.

Awake, ye Africans.

Remember the words of Ngqika,

“Do not trust the white man,

Because he has come to take your land.”

Oh my Father! Unite my people

| beg you, let's fight for our land.

We have long been ruled by the Dutch,

We have long suffered under their rule.

The time for your liberation has come.

The whole of Africa is ready to fight for our
freedom.

You Zulu, Xhosa, Shangane, Basuto, Venda unite.

There is no more time for crying.
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